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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Minsk, 11 February 2009 

No. 05-44/2996-H 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus presents its compliments 

to the Foreign Office of the Federal Republic of Germany and, on behalf of the Govern-

ment of the Republic of Belarus, has the honour to inform it of the following: 

In view of the long-term negative impact of the Chernobyl nuclear power plant disas-

ter on the health of the population of the Republic of Belarus, and on that of its minor cit-

izens in particular, who continue to live in the territories contaminated by radio nuclides, 

the Government of the Republic of Belarus welcomes the intention of the Government of 

the Federal Republic of Germany to support German nongovernmental organizations 

(hereinafter: guest organizations) and guest families regarding recuperative stays by minor 

citizens of the Republic of Belarus in the Federal Republic of Germany. 

The Government of the Republic of Belarus notes with satisfaction that the recupera-

tive programmes for children affected by the Chernobyl nuclear reactor disaster have 

proved highly successful over the past 22 years. During that period over 150,000 Belarus-

ian children were able to undertake a recuperative stay in the Federal Republic of Germa-

ny, including approximately 7,000 in 2008. All the children returned to the Republic of 

Belarus promptly after their stays ended. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus therefore has the honour 

to suggest to the Foreign Office of the Federal Republic of Germany the conclusion of an 

Arrangement between the Government of the Republic of Belarus and the Government of 

the Federal Republic of Germany regarding the Conditions governing Recuperative Stays 

for Minor Citizens of the Republic of Belarus in the Federal Republic of Germany, which 

is to read as follows: 

“1. The Belarusian Contracting Party shall, in accordance with the laws of the Re-

public of Belarus, ensure that minor citizens of the Republic of Belarus (hereinafter: chil-

dren) are sent to the Federal Republic of Germany for temporary recuperative stays 

through Belarusian partner organizations of the German guest organizations. 

2. The German Contracting Party shall allow temporary recuperative stays in the 

territory of the Federal Republic of Germany for the children and the persons accompany-

ing them in accordance with the laws of the Federal Republic of Germany. 

3. All expenses and costs of travel to and from the Federal Republic of Germany, 

insurance costs and board, lodging or other costs of the stay of the children and the per-

sons accompanying them in the Federal Republic of Germany shall be defrayed by the 

guest organizations and the guest families pursuant to the commitments undertaken by 

them. The question of the travel expenses of the groups of children shall be examined by 

the German Contracting Party in connection with the visa application process. 
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4. The programs for temporary recuperative stays of the children in the Federal Re-

public of Germany shall have no relation to international adoption proceedings, which are 

governed by the respective domestic laws of the Contracting Parties. 

5. The Belarusian and the German Contracting Parties note that all orphans and 

children without parental care who enter the Federal Republic of Germany under the tem-

porary recuperative stay programs shall have a guardian or custodian appointed by the 

Belarusian authorities in order to comply with the right to guardianship or custody and 

therefore may not be regarded as persons without guardianship of legal representatives or 

as neglected persons. 

6. The German Contracting Party: 

 Shall take such steps as are necessary to ensure protection of the life and 

health of the children during their recuperative stay in the Federal Republic 

of Germany, pursuant to German law and state policy of the Federal Repub-

lic of Germany; 

 Shall guarantee that comprehensive steps are taken for the return of the chil-

dren to the Republic of Belarus once their stay has ended, except in the cas-

es provided for in Point 7 of this Arrangement; 

 Shall promptly notify the diplomatic or consular missions of the Republic of 

Belarus, through the guest organizations, of any unusual situations involving 

the children or the persons accompanying them during their stay in the Fed-

eral Republic of Germany; 

 Shall ensure, through the guest organizations, favourable conditions for the 

board and lodging of the children and the persons accompanying them and 

the possibility of the competent authorities of the Republic of Belarus, upon 

request, visiting the guest families and the shared facilities in which the 

children are accommodated, by appointment in accordance with agreed up-

on proceedings. 

For the purposes of this Arrangement, “shared facilities” shall be construed to mean 

the facilities provided to take in groups of children in the Federal Republic of Germany. 

7. In accordance with applicable law and the commitments undertaken by the guest 

organizations, the children shall receive, during their recuperative stay in the Federal Re-

public of Germany and with the prior written permission of their authorized representa-

tives, unless otherwise provided for in Point 7, paragraph 2, prompt (emergency) medical 

aid in the event of sudden life-threatening illnesses and circumstances (acute illnesses, es-

pecially injuries, poisoning, or other acute harm to health, and sudden deteriorations in 

health in persons with chronic diseases). 

If prompt (emergency) medical aid for children is needed and their authorized repre-

sentatives cannot be reached, such prompt (emergency) medical aid shall be provided by 

a decision of a panel of physicians or, if that is not possible, by the doctor on duty, who 

shall document actions taken in the records and under all circumstances notify the guest 

organization. 

The guest organization shall, as soon as possible, notify the accompanying persons 

and authorized representatives of the children, via the Belarusian organizations sending 

the children and the diplomatic or consular missions of the Republic of Belarus in the 
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Federal Republic of Germany, of any life-threatening illnesses and circumstances involv-

ing a child and of his or her prompt (emergency) medical treatment. 

The guest organizations shall ensure prompt emergency medical aid for a child and 

the stay of the accompanying person in the Federal Republic of Germany for the duration 

of her or his medical treatment and shall, should the occasion arise, take the necessary 

steps for as prompt a return of the child as possible to the Republic of Belarus. 

8. The Belarusian Contracting Party shall, for its part, appoint the Department of 

Humanitarian Activities of the Administration of the President of the Republic of Belarus 

to coordinate the follow-up of relations referred to in this Arrangement. 

The German Contracting Party shall, for its part, appoint as Coordinator the Interna-

tional Social Services (ISD) branch of the German Association for Public and Private 

Welfare (ISD des Deutschen Vereins für öffentliche und private Fürsorge e.V.). 

9. Should children be illegally retained, the Belarusian and the German Contracting 

Party shall cooperate actively to achieve their return to the Republic of Belarus in accord-

ance with the international agreement, to which the Republic of Belarus and the Federal 

Republic of Germany are party, and with their respective domestic law. 

10. This Arrangement shall be in effect for five years. Thereafter it shall be tacitly 

extended for further five year periods.  

This Arrangement may be terminated by either Party in writing through the diplomat-

ic channel by giving notice twelve months prior to the regular end of the current period of 

validity. 

11. This Arrangement shall be concluded in the Russian and German languages, 

both texts being equally authentic.” 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus proposes that, should the 

text of the Arrangement, contained in the abovementioned Note, be acceptable to the 

Government of the Federal Republic of Germany, that Note and the Note of the Foreign 

Office of the Federal Republic of Germany in reply thereto expressing the agreement of 

the Federal Republic of Germany shall constitute an Arrangement between the Govern-

ment of the Republic of Belarus and the Government of the Federal Republic of Germany 

regarding the Conditions governing Recuperative Stays for Minor Citizens of the Repub-

lic of Belarus in the Federal Republic of Germany, which shall enter into force on the date 

of the exchange of notes. 

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany avails itself of this oppor-

tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus the assurance 

of its highest consideration.  

Foreign Office 

of the Federal Republic of Germany 

Berlin 
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II 

Foreign Office 

Berlin, 11 February 2009 

No. 507-520.45/5 BLR 

NOTE VERBALE 

The Foreign Office has the honour to confirm receipt of Note Verbale No. 05-

44/2996-H of 11 February 2009 of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 

Belarus, which reads as follows: 

[See note I] 

The Foreign Office has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs of the 

Republic of Belarus that the Government of the Federal Republic of Germany agrees to 

the proposals of the Government of the Republic of Belarus. Therefore, the Note Verbale 

of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus of 11 February 2009 and 

this Note in reply shall constitute an Arrangement between the Government of the Federal 

Republic of Germany and the Government of the Republic of Belarus, which shall enter 

into force on 11 February 2009.  

The Foreign Office of the Federal Republic of Germany avails itself of this oppor-

tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus the renewed 

assurance of its highest consideration.  

Ministry of Foreign Affairs 

of the Republic of Belarus 

Minsk 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Minsk, le 11 février 2009 

N
o
 05-44/2996-H 

Le Ministère des affaires étrangères de la République du Bélarusse présente ses com-

pliments au Ministère des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne et a 

l’honneur, au nom du Gouvernement de la République du Bélarusse, de lui faire part du 

message suivant. 

Eu égard aux effets négatifs à long terme de la catastrophe de la centrale nucléaire de 

Tchernobyl sur la santé de la population de la République du Bélarusse, en particulier sur 

celle de leurs citoyens mineurs continuant d’habiter dans les territoires contaminés par des 

radionucléides, le Gouvernement de la République du Bélarusse félicite le Gouvernement 

de la République fédérale d’Allemagne quant à son intention de prêter son soutien aux 

organisations non gouvernementales allemandes (dénommées ci-après « les organisations 

d’accueil ») et les familles d’accueil concernant les séjours de convalescence des citoyens 

mineurs de la République du Bélarusse en République fédérale d’Allemagne. 

Le Gouvernement de la République du Bélarusse constate avec satisfaction que les 

programmes de voyage de convalescence pour les enfants se sont avérés au cours des 22 

années écoulées des plus profitables pour les enfants touchés par la catastrophe nucléaire 

de Tchernobyl. Au cours de cette période, plus de 150 000 enfants biélorusses, dont 

quelque 7 000 en 2008, ont effectué un séjour de convalescence en République fédérale 

d’Allemagne. Une fois leur séjour terminé, tous ces enfants sont rentrés en temps voulu en 

République du Bélarusse. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République du Bélarusse a dès lors 

l’honneur de proposer au Ministère des affaires étrangères de la République fédérale 

d’Allemagne que soit conclu un arrangement entre le Gouvernement de la République du 

Bélarusse et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne concernant les 

conditions régissant les séjours de convalescence pour les citoyens mineurs de la Répu-

blique du Bélarusse, dont la teneur serait la suivante : 

« 1. La Partie contractante biélorusse garantit, conformément à la législation de la 

République du Bélarusse, l’envoi de citoyens mineurs de la République du Bélarusse (dé-

nommés ci-après « les enfants ») en République fédérale d’Allemagne pour des séjours 

temporaires de convalescence organisés par l’intermédiaire d’organisations d’envoi biélo-

russes partenaires des organisations d’accueil allemandes. 

2. La Partie contractante allemande accorde la possibilité de séjourner temporaire-

ment sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne à l’occasion de séjours de 

convalescence pour les enfants et leurs accompagnateurs conformément à l’ordre juri-

dique en vigueur en République fédérale d’Allemagne. 

3. Les frais et le coût du voyage aller et retour en République fédérale 

d’Allemagne, ainsi que les frais d’assurance et de séjour des enfants et des accompagna-

teurs en République fédérale d’Allemagne sont à la charge des organisations et familles 
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d’accueil conformément aux engagements pris par celles-ci. La question des frais de 

voyage des groupes d’enfants sera en outre examinée par la Partie contractante allemande 

dans le cadre de la procédure de délivrance des visas. 

4. Les programmes de séjour de convalescence temporaire des enfants en Répu-

blique fédérale d’Allemagne n’ont aucun rapport avec les procédures d’adoption interna-

tionales qui restent régies par le droit national respectif des Parties contractantes. 

5. La Partie contractante biélorusse et la Partie contractante allemande prennent 

acte de ce que les autorités bélarusses ont désigné un tuteur ou un curateur assurant la tu-

telle ou la garde de tous les enfants orphelins et les enfants privés d’assistance parentale 

entrant en République fédérale d’Allemagne dans le cadre des programmes de séjour 

temporaire de convalescence, et que ces enfants ne sauraient donc être considérés comme 

des personnes sans tutelle légale ou abandonnées. 

6. La Partie contractante allemande : 

 Prend les mesures nécessaires pour assurer la protection de la vie et de la 

santé des enfants pendant leur séjour de convalescence en République fédé-

rale d’Allemagne, conformément à la législation allemande et à la politique 

menée à cet égard par la République fédérale d’Allemagne; 

 Garantit que les mesures de rigueur seront prises pour assurer le retour des 

enfants en République du Bélarusse au terme de leur séjour de convales-

cence, sauf dans les cas prévus au point 7 du présent Arrangement; 

 Informe sans délai par le truchement des organisations d’accueil les mis-

sions diplomatiques ou postes consulaires de la République du Bélarusse 

des situations exceptionnelles qui pourraient affecter les enfants ou leurs ac-

compagnateurs pendant leur séjour en République fédérale d’Allemagne; 

 Garantit par le biais des organisations d’accueil des conditions favorables de 

séjour et de subsistance pour les enfants et leurs accompagnateurs, donne la 

possibilité aux autorités compétentes de la République du Bélarusse, si 

celles-ci en font la demande, et aux accompagnateurs, moyennant avis préa-

lable notifié conformément à la procédure établie, de rendre visite aux fa-

milles d’accueil et aux institutions communautaires dans lesquelles les en-

fants sont hébergés. 

Aux fins du présent Arrangement, les « institutions communautaires » s’entendent des 

institutions servant à accueillir des groupes d’enfants pour y effectuer des séjours de con-

valescence en République fédérale d’Allemagne. 

7. Conformément à la législation en vigueur et aux engagements pris par les organi-

sations d’accueil, les enfants reçoivent pendant leur séjour de convalescence en Répu-

blique fédérale d’Allemagne, moyennant accord écrit de leurs représentants attitrés et 

pour autant que le paragraphe 2 du point 7 n’en dispose pas autrement, une assistance 

médicale rapide (d’urgence) en cas d’apparition soudaine de maladies ou de survenance 

d’événements mettant leur vie en danger (maladies graves, notamment lésions corporelles, 

empoisonnement et autres affections graves, détérioration brutale de l’état de santé en cas 

de maladies chroniques). 

Si une assistance médicale rapide (d’urgence) est requise pour les enfants et que leurs 

représentants attitrés ne sont pas joignables, une assistance médicale rapide (d’urgence) 
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sera fournie sur décision d’un conseil de médecins; à défaut d’une telle possibilité, les 

soins seront prodigués par le médecin traitant, avec inscription dans le dossier médical et 

communication obligatoire à l’organisation d’accueil.  

Cette dernière informe dès que possible les accompagnateurs et les représentants atti-

trés, par le truchement des organisations biélorusses d’envoi, les missions diplomatiques 

et les postes consulaires de la République du Bélarusse en République fédérale 

d’Allemagne, de l’apparition de maladies et de la survenance d’événements mettant la vie 

d’un enfant en danger et du traitement médical rapide (d’urgence) qui a été administré. 

Les organisations d’accueil assurent l’assistance médicale rapide (d’urgence) à 

l’enfant et le séjour des accompagnateurs en République fédérale d’Allemagne pendant la 

durée de son traitement médical et prennent les mesures requises pour assurer un retour si 

possible rapide de l’enfant en République du Bélarusse. 

8. La Partie contractante biélorusse désigne, pour sa part, le Département des acti-

vités humanitaires de l’administration du Président de la République du Bélarusse pour 

coordonner le suivi des relations visées dans le présent Arrangement. 

La Partie contractante allemande désigne, pour sa part, la branche Internationale des 

Services Sociaux de l'Association allemande pour le bien-être public et privé (ISD des 

Deutschen Vereins für öffentliche und private Fürsorge e.V.) comme coordinateur. 

9. Si des enfants devaient être retenus illégalement, la Partie contractante biélorusse 

et la Partie contractante allemande coopéreraient activement pour leur retour en Répu-

blique du Bélarusse tout en respectant les conventions internationales auxquelles la Répu-

blique du Bélarusse et la République fédérale d’Allemagne ont adhéré, ainsi que confor-

mément au droit national respectif des Parties contractantes. 

10. Le présent Arrangement peut être dénoncé par écrit par la voie diplomatique par 

l’une des deux Parties contractantes moyennant préavis signifié douze mois avant 

l’expiration de sa durée normale de validité. 

11. Le présent Arrangement est conclu en langues russe et allemande, les deux ver-

sions faisant également foi. » 

Dans l’éventualité où le contenu de l’Arrangement présenté dans cette note trouverait 

grâce aux yeux du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, le Ministère 

des affaires étrangères de la République du Bélarusse proposerait alors que la présente 

note et la note de réponse du Ministère des affaires étrangères de la République fédérale 

exprimant l’accord de la République fédérale d’Allemagne constituent l’Arrangement pris 

par le Gouvernement de la République du Bélarusse et le Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne concernant les conditions régissant les séjours de convalescence 

pour les citoyens mineurs de la République du Bélarusse, lequel Arrangement prendrait 

effet le jour de l’échange de notes.  

Le Ministère des affaires étrangères de la République du Bélarusse saisit l’occasion 

qui lui est ici offerte pour réitérer au Ministère des affaires étrangères de la République 

fédérale d’Allemagne ses salutations distinguées et l’assurer de sa parfaite considération. 

Au Ministère des affaires étrangères  

de la République fédérale d’Allemagne 

Berlin 
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II 

Ministère des affaires étrangères 

Berlin, le 11 février 2009 

N
o
 507-520.45/5 BLR 

NOTE VERBALE 

Le Ministère des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne a 

l’honneur d’accuser réception de la Note verbale no. 05-44/2996-H du 11 février 2009 du 

Ministère des affaires étrangères de la République du Bélarusse qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur de communiquer au Ministère des af-

faires étrangères de la République du Bélarusse que le Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne se déclare d’accord avec les propositions faites par le Gouverne-

ment de la République du Bélarusse. En conséquence, la note verbale du Ministère des af-

faires étrangères de la République du Bélarusse du 11 février 2009 et la note de réponse 

constituent un Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale 

d’Allemagne et le Gouvernement de la République du Bélarusse, lequel Arrangement en-

trera en vigueur le 11 février 2009. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne saisit 

l’occasion qui lui est ici offerte pour réitérer au Ministère des affaires étrangères de la 

République du Bélarusse ses salutations distinguées et l’assurer de sa parfaite considéra-

tion. 

Ministère des affaires étrangères 

de la République du Bélarusse 

Minsk 


